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Enena Braoumuposna Jloorosa
Cubupcxas 2ocyoapcmeennas agmomooOUIbLHO-00POICHAS AKAOEMUSL

AHTJIMACKUE HOMUHAHTBI KOHLIEIITA TIOTOJIbl B COIIOCTABJIEHUU C PYCCKUM SI3bIKOM —

JlaHHOE MCCIIeIOBAHKE TIOCBAIICHO COMTOCTABUTEILHOMY aHAIN3Y JIEKCUKH U (ppa3eooTuu, 0003HAYAIONIHUX 110~
TOMHbIC SIBJICHHS, HA MaTepuaie CIIOBapeil aHTIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB (TONKOBBIX, CIIOBapeil CHHOHHMOB,
CPaBHEHHWI U JPYrHX YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYeTaHuit). [TockoabKy paboTa OCHOBaHA Ha JaHHBIX CIOBapel, 3a pam-
KaMH CTaThbM OCTAOTCS MaJOYNOTPEOMTEIBHBIE CIIOBA U CIOBOCOYETAHUS, COMOCTABJIAIOTCS THUIUYHBIE JUIS pac-
CMaTpMBAEMBIX A3BIKOB €AWHMIBI. OTMEUy, YTO B KAYECTBE MCTOYHUKA MaTepHaa Mo aHTIMHCKOMY SI3BIKY B TIEp-
BYIO OYepellb BLIOMPAINCH CIIOBAPH, M3JaHHbIe B BelnKoOpUTaHHH, B YaCTHOCTH, CJIOBAPU C TOJKOBAHWEM Ha aHT-
JIMACKOM SI3BIKE, TaK KaK OHM MPEIOCTABJIAIOT MaTepuas 0e3 MONpPaBOK Ha MPENCTAaBICHHsS HOCHTEIEH PYCCKOro
s3bika. Ha Moit B3risg, 6osee oG PeKTHBHO OYyAET XapaKTepU30BaTh 10 OYEPEN KaXkI0€e MOTOJHOE SBJIECHHE ¢ TOUKH
3peHUs TUara3oHa HOMHHAIN U CBSI3aHHBIX C HAMH CJIOB.

Kak 1 MOKHO OBITO OKHIATh, CHEr GOJBIIAM KOJIMIECTBOM HOMHHAIIMIA TIPEICTABIICH B PYCCKOM SI3BIKE: CHe2, CHe-
2onao, nypaa, 8vlo2a, memens - SNOW, SNOWStOrm; cresrcunxa, xaonwvs (cnescnvie) - Snow-flake; cyzpo6 - snow-drift.

OtMmeuy, 9TO CIIOBA TAHHOM IPYIIIBI B PYCCKOM SI3BIKE XapaKTEPH3YIOTCS HE TOJBKO OOJBITMM KOJHYECTBOM HO-
MUHAIAH, HO U WX pa3HooOpasheM, TOr[a Kak BCE PaCCMOTPCHHBIC HOMUHAIIMH aHTJIMICKOTO SI3bIKa BKIIFOYAIOT B
Ka4yeCTBE COCTABJIAIONIEN CII0BO SNOW (cree).

IMoarasBIIKil CHET B aHTJIMICKOM si3bIKe 00pa3HO HaszbiBaeTcst SNOW-broth (ot broth - 6ynbon), B pycckom oH
MOKET Ha3bIBaThCS Kucens. OUeBUIHO, UTO 00a CI0Ba-ITaIOHa 0003HAYAIOT BA3KYIO JKUIKOCTH M OCHOBAHUEM IS
nepeHoca MOCTYKII0 HMEHHO 3TO KauecTBo. CylIeCTBYIOT M HEOOpa3Hble HOMUHAIIMH JTAHHOTO ABJICHUS: CAKOMb -
slush.

TUMMYHON XapaKTEPUCTUKOM CHETa ABISAETCS €ro TIIyOHHA, BHIPAKAIOIIAICA C MOMOIIBIO TPHUIATATEIbHbIX 271)-
6oxuii - deep.

Anrmmiickoe cioBo thick cooTBeTCTByeT OBYM PYCCKMM IMPHIIATATEIBHBIM: 2ycmotl IS TMafarolero cHera u
moJicmultl <CIJIOW> IS JIEXKAILETO.

Kpome TOro, B pyCCKOM SI3BIKE CHET MOJKET XapaKTepH30BaThCs Kak nywucmoii (06pa3Hoe CIOBO - MATKHHA U
JIETKHH, HATOMHUHAIOMIKH cO00T0 MyX), YTO HE 3a(MKCHPOBAHO B AHTIIMHCKOM SI3BIKE, T/IE B CBOIO OUepeb yIoTpeo-
JIsieTCs CII0BO SOft (MATKHMIA), YTO HE COBCEM THUIIMYHO JUIS PYCCKOIO CJOBOYIIOTPEOIECHHUS.

JInst aHTIMIACKOTO sI3bIKa TpaauiioHHa Metadopa a blanket of snow (ozesno), B pycCKOM sI3BIKE B TOM K€ CMBIC-
JIe ynoTpeoasieTes ClaoBo nokpwieano. CloBa CXOXKHUE M0 3HAUYCHUIO, HO HE TOKIECCTBEHHBIE.

B pycckoMm s3bike Takke 3apUKcupoBana mMetadopa benvie myxu (JeKalmyue B OCHOBE NMPU3HAKHK - MAJICHbKHE,
JIETAIOIIME), HE OTMEUEHHAs Ha MaTepUalle aHTJIMACKOTO A3bIKa.

OtMedy, 4TO B AHIIMHCKOM SI3BIKE HET OT/ACIBHOIO CJIOBA Il HOMUHAIIMU TAKOTO SBJECHUS, KaK uHell. AHIIHN-
ckoe ¢ioBo frost (Mopo3) ucmons3yercs U it 0003HAYEHHS STOTO TOTOAHOIO ABJIEHHs, B YACTHOCTH, B YTOUHSIO-
mux coueranusx White-frost u hoar-frost (white - 6erwiii, hoar - cedoii).

Crenyroliee pacCMaTpUBAEMOE MIOTOIHOE SABICHUE HOKIb: 00#COb, IUEEHb, UMOPOCh - Fain, rainstorm, shower,
drizze.

3HAYNTETBHOE KOJIMUECTBO CIIOBOCOYETAHHN CBA3aHO C 0003HAYECHUEM CHIIBHOTO OIS B AHTIIMHACKOM SI3BIKE:
npoausHoti 002cob - downpour, pouring, torrential (torrent - nomox) rain, driving (drive - dsucams énepeo) rain, soak-
ing (soak - samauusamy) rain, aume kax us eedpa, kax uz netiku - 10 rain bucket, bucket with rain (bucket - eeopo).

31echk 9TaNoHBl 00pa3a B PYCCKOM M B aHIJIMHCKOM sI3BIKAaX COBMNAiM (OCHOBaHWE TepeHoca: Tiiybokas mocyaa
JUISL HOILEHUSI YKUIAKOCTH - OOJIBLION 00BEM BOJBI BO BPEMS 0K/, KAK €CIIK Obl €€ BBIIJIECHY/IH U3 BEAPA).

Kpowme Toro, a1 0603HaYeH s CUIIBHOTO JOK/I UCIONB3YIOTCA coueTanus to pour in torrents (motok), to pour
in sheets (1upoxkast moJtoca, IMOBEPXHOCTH - TIEPEHOC TI0 Pa3sMePy OT 3HAUEHHUS MPOCTHIHA).

Oco60 otMeuy (paseosorusm to rain cats and dogs, He uMmeroIIMit aHaora B pyCCKOM A3bIKE. DTHMOJIOTHS €0
TOYHO HE YCTAHOBJIEHA, HO BHYTPEHHAA (JOPMa OOBIIPHIBACTCS HOCUTENISAMH A3BIKA.

U B pyCcCKOM, M B aHIJIMICKOM SI3bIKAX IUIST 0OO3HAYCHHUsI CHIIBHOTO JOKIS UCTIOIB3YIOTCS HICHTHYIHBIC BBIpa-
KEHHUS:

Paseepsnuce xna6u nebecuvie. - The heavens open ¢ MerahopruueCKuM IEPEHOCOM: JHOXKIb JILETCS, KaK €CIH Obl
OTKPBUIH OOJIBIION COCY/, 3aIIOTHEHHBIN BOOH. [IpudeM eciu B pyCCKUX CIIOBAPSX 3TO BHIPAXKCHHE ASTCS C IOMe-
TOW «MPOHUYHOE», TO B AHTIIMHCKUX CIOBAPSIX MOJT00HOE HE OTMEUCHO.

Jlns cnaboro, 3aTSHXKHOTO OIS B PYCCKOM SI3BIKE €CTh CPABHEHUE MOPOCUmMb Kak u3 cuma (MEJKUe KaIuld, Kak
YTO-TO, YTO MPOCESIM CKBO3b CHTO), HE OTMEUCHHOE Ha MaTepHale aHTIIMICKOro sA3bika. B cBOKW odepens, B aHr-
JIMACKOM €CTb CJI0BO SPit Ul 0603HAYEHHS MENIKOTO J0K/Is, U3MOPOCH, 31€Ch MOKHO OTMETHTH METa()OPHUECKHI
[EPEHOC OT MEPBOTO 3HAYECHUS ATOTO CJIOBA - IJIEBOK, CIIIOHA.

“Hobkosa E. B., 2010
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AHajioryu coueTaHui epubHol 002#CO0b, Cenoll 002cOb HE OTMEUEHBI Ha MaTepHalle CJIOBapeH aHTIIMHCKOTO S3bIKa.

Jlo>Kb MOXKET COMPOBOXKIATH epao - hail.

Eie ogHO pasHoOOpasHO MNPENCTABIEHHOE B sI3bIKAX SBJIIEHHE - Tpo3a: eposa, epom - thunderstorm, thunder -
moanust, waposas moanus - lightning, ball lightning.

OtMmeuy 00pasHOCTh PYCCKOTO CII0BA 2po3a (HEUTO YKacHOE, IMyTalolee - MPUPOIHOC SIBICHHE, KOTOPOE MOKET
HCITyraTh). AHIIIMACKas K€ HOMUHAIUS ABJISIETCS POU3BOIHOM oT ciioBa thunder (ecpowm).

Jle#ficTBIE MOJIHUY OTTMCHIBACTCS B A3BIKAX CXOMHBIM 00pa3oM:

Benviuxa moanuu. - Flash of lightning.

Monnus oceéemuna nebo. - The lightning lit up the sky.

Monnus yoapuna ¢ depeso. - The lightning struck a tree.

Bonee Oorato npeacraBiaeHbl 3ByKOBbIC 3()(EKTI IPO3bI, IPUYEM B aHIIIMICKOM SI3bIKE pa3HOOOpasie HeCKOIb-
Ko Goubliie: yoap, packam, 2poxom 2poma - clap, roll, crash, rumble, peal of thunder.

C npyroii CTOPOHBI, IBYM CJIOBaM, CBSI3aHHBIM C JIOXKAEM U TPO30#, - 061aKko, myua, COOTBETCTBYET OAHO aHI-
nuiickoe cnoBo - cloud. Ipozosas myua - thundercloud.

Ects TpasuiMoHHbIE cOYeTaHus 2psada obnaxos - bank of clouds co cxomupiM MeTahOpUUECKHM MEPEHOCOM:
Bau1, Hackinb (bank), mosoca BCKOIaHHOM 3eMid (2ps0a) - P, CKOIUIEHHE OJHOPOIHBIX mpeaMeToB. Ho mpu sTomM
TpsiIa JaeTcs B CIOBAPSX C IOMETOM «KHIKHOE», a bank GyHKIHOHHpYyeT Kak HEUTpaIbHOE CIOBO U HCIIOIb3YETCS
B IO00HBIX clloBOcoueTanusx (Hampumep, a bank of snow - 3aHoc, cyrpo0).

Crienyroliee pacCMaTpHBacMOe TTOTOHOE siBJICHHE - TyMaH. OHO TIPEICTAaBICHO B S3BIKAX HOMHUHAITHSIMHE: 11)-
man, mena, ovimka - haze, fog, mist, smog.

Cpeny HUX OTMETHM CJIOBO JbIMKa, 00pPa3HOCTh KOTOPOT'O HOCHTEISIMH SI3bIKAa MOXKET TPAKTOBATHCS BOSKO: TIe-
JieHa, MOX03Kast Ha JbIM MM Ha MOJTyIIPO3PaYHyIO TKaHb.

OcHOBHas XapaKTepHCTHKA TyMaHa - ero rycroTa, penpe3eHTupyemas ciaoBamu eycmoti - thick. B pycckom s3bi-
Ke eCTh CpaBHEHHE Oenvill | 2ycmoil kak MOJIOKo, TIO0 JaHHBIM aHIIMHCKUX ClloBapel momoOHas aHanorus He 3aduk-
CHpOBaHa.

3aro apyroii 00pa3 3apUKCUPOBaH B 000UX A3BIKAX: OblMb NOKPLIMbIM MyMaHom Kak casarnom - 10 be shrouded
in mist (shroud - casan, 3aseca, nenena, to shroud - noxpuvieams casarnom, yKpvleams, MACKUPOBAMD).

Ipoananu3MpoBaB MaHHBIM MATEPHA, MOXKHO CJENATh BBIBOI, YTO aHTIMYaHE MPEAMOYUTAIOT CIOKHbIE CIIOBA,
[PUYEM HEKOTOPBIE W3 HUX IMMOCTPOEHBI M0 OJMHAKOBBIM MOJENIAM: rainstorm, snowstorm, thunderstorm (rak sxe
crposites hailstorm, sandstorm, windstorm).

Takxke HYXKHO YIIOMSHYTh 00 aHTTTHHACKMX HOMHHAIMAX [T KOMIUIEKCHBIX SBJICHHH, HE MMCIOIINX 3aKPEIUICH-
HBIX B SI3bIKE COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKUX aHAIoroB: sleet - cuer wim rpaj ¢ goxaem; thunderbolt - rpom u mosHus
OJHOBPEMEHHO.

Takxxe OTMEYy CTEpeOTUIIHBIE cioBocoueTanus to be caught in the rain/ in the snow/ in the thunder storm - 6sith
3aCTUTHYTBIM JI0%KAeM / CHeroM / Tpo30ii, a Takke THIMYHO aHMIMICKYI0 MOJEIb U3 IJIaroja ¢ MoCTIO3UTHBOM t0
be snowed in / up, to be rained off / out, to be fogged in ¢ o61M 3HaUeHHEM OBITH IPEPBAHHBIM U3-34... .

Janee X04eTcs OCTAaHOBUTHCS HA TAKOM 3HAYMMOM JUIsl AHIVIMYAH TIOTOJAHOM SIBICHHH, CYIS MO KOJIUYECTBY
NPEJICTaBIEHHBIX CIIOB, KaK BETEP. semep, 6uxps, ypazawn, cmepy, maiighyn - wind, breeze, gale, hurricane, whirl-
wind, typhoon, tornado, waterspout, twister.

Heo6X0auM0 YTOUHUTB, YTO CIIOBO MOPHAOO HE OBLIO MPEACTABICHO B PYCCKOM CIIOBApEe CHHOHUMOB, BEPOSITHO,
KakK MeHee YIOTPeOUTEIBHOE W PACTIPOCTPAHCHHOE, TOTA KaK B aHTJIMICKOM 3TO SIBJICHUC TPEICTABICHO HECKOIb-
KAMH HOMHUHAIIHASIMH.

OtzaenbHO OTMEYY OCHOBaHHBIC HA MU(OIOTHYECKHX 00pa3ax HOMHHALUU 3egup - Zephyr u Hopeil (aHanor Ha
AHTJIMHACKOM MaTepHalie He HabIroaeTcs).

Takxe 0co00¢ BHIMaHHE HEOOXOIMMO YACIUTh XapaKTEPUCTHKE BETPa, CBA3AHHON ¢ BO3ACHCTBHEM Ha Opra-
HH3M H [IepeaBacMOi TPH MOMOLIA METa(OPUUECKOrO MEPEHOCA KIPOHHMKHOBEHHE B OPraHU3M OCTPOro MpeaMe-
Ta» - «CUJIbHOE, HEMPUATHOE BO3JICUCTBUE, KAK PH MPOHUKHOBEHHH OCTPOrO MpeAMeTa». B pycckoM si3bIKe 3TOT
obpas peanusyercs B CIOBE npOHU3bIeaowull, B aHTIIMACKOM - biting (kycarouiuit) u cutting (pexyuuit).

Criemyrornast TpyIIna OB, CBS3aHHBIX C TIOTOJI0H, - HOMUHAIINH, 0003HAYAOIINE BEICOKYO HITH HH3KYIO TeMIle-
patypy. B sroit rpymime 6osee yrnoTpeOUTENbHBI IPHUIAraTeibHbIEe, KOTOPBIE MOTYT XapaKTEePHU30BaTh TIOTOIHBIC SIB-
TIeHus (XOJIOAHBIN T0K/Ib, TETUTBIH BETEP) WITH BBICTYIATh KAK OCHOBHAsI HHGOPMAIIHs O TIoTo/ie (3KapKuii ICHD).

31ecs Hy)KHO yKa3aTh Ha GOJIbIIee KOIMIECTBO CIIOB CO 3HAYCHUEM «XOJIOMHBIN», IPHYEM B aHTIIUHCKOM S3BIKE
npeo0IajaHue dTUX CJIOB 0OJIee 3aMETHO: X0I00HbIl, NPOXAAOHbIL, CIYOeHblll, MOPO3HbIlL, 390KUll, 1e0SAHOL, dede-
syt - cold, cool, chilly, frigid, freezing, frosty, gelid, icy, arctic; srcapxuii, snoiinoii - hot;mennwui - warm,

Xotenock Obl OOpaTHTh BHUMaHHE Ha OOLIMl 1151 0O0MX SI3BIKOB ATATOH XOJO0Ia - Jie[. DTO MPOSBISCTCS U B
NPUIAraTeNnbHbIX 1edsHol - iICY 1 COOCTBEHHO B CPABHEHHSX X0I00HbII Kak Ned - Cold as ice. DtanmoHaMu e xKapbl
JUISL PYCCKHX SIBIIIOTCS MeYb M TMEKJI0, a Takke OaHs: scapko kak ¢ neuu | xax 6 nexne | kax ¢ 6ane. AHaIOroM B
AHTJIUICKOM SI3BIKE SIBIsIETCS codetanue Piping hot (piping - ¢ muneHneM, co CBUCTOM, IPOU3BOAHOE OT Pipe - Tpy0Oa).
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B 3akioueHne 0OCTaHOBIIOCH Ha CJI0BaX, 0003HAYAIONIMX HHTEHCHBHOCTH TEX WIIM MHBIX TIOTOJHBIX ABJICHUM, a
HUMEHHO: CJIOBa cuibHbil - Strong (mepBoe 3HaveHue - obnanaronmii pusndeckon cuioii), msocenviit - heavy (mep-
BOC 3HAYCHHE - O0JAAfOIINii GONBIIHM BecoM). ECIM B pYCCKOM SI3BIKE CIIOBO CU/IbHbLI SBISACTCS TIPAKTHICCKH
VHHUBEPCABHBIM BBIPa3UTEIEM WHTCHCHBHOCTH (CHIIBHBIN OXKIb, CHIIBHBINA TPaj, CHIIBHBINA TyMaH), TO B aHTJIHA-
CKOM SI3bIKE aHAIOTHYIHOE CII0BO Strong ymotpe6iisiercst 06pI9HO B coueTannu co ciioBoM Wind. To e cripaBeinBo
W U1 ©X aHTOHUMOB c1a6biti - Weak.

B aHrmiickoM s3bIKe CIOCOOOM Iepefadyd MHTEHCHBHOCTH cTand ciosa heavy (rsokensiit) u light (merkwmit)
(heavy rain, heavy fog, heavy hail), Torga kak B pycCKOM yIOTPEOIISETCS TOIBKO CIIOBO JI€2KUIL.

Wrak, anranyade mupoko (M Topaszio yalle, YeM PYCCKHE) MCIONB3YIOT CIOKHBIE CIIOBA ¢ SCHOM BHYTpEHHEN
(bopMoH, HO 3a4acTyr0 HEOOpa3HbIE, a TAKKE MPUOETAIOT K CTAHIAPTU3UPOBAHHBIM MOJIEIISAM.

DTaJOHBI T€X WM WHBIX KAUYECTB €CJIM M HE COBMAIAIOT IOJHOCTBIO, TO I0CTATOYHO OJM3KH M MMEIOT OOIInit
CMBICJIOBOM KOMITOHEHT, KOTOPBIN U CITY’KMT OCHOBAHUEM JUIA IIEPEHOCA.

HaubGosee SpKo MpeacTaBIeHHOE MOTOJHOE SBJIECHHE B PYCCKOM SI3BIKE - CHET, B aHTJIMICKOM - BETEP U 0K b.
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Onvea 'eopeuesna Mununa, Anena Braoucnasosna Kapsyrnuna
Cuikmbl8KapCKull 20cy0apCmeeHHblll yHugepcumem

JIMHIBUCTUKA TEKCTA: ITPOLIJIOE W BY AYIIEE —

BHrmaHme THHTBUCTOB, KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOEKHBIX BHOBh M BHOBb OOpamaercs K TeKCTy KakK SI3bI-
KOBOMY sBIIeHHIO. HecMOTpsl Ha TO, YTO CTPYKTypa TeKCTa ObLIa MPEeIMETOM HCCIIETOBAHMS €Ile aHTUYHBIX PUTO-
PHKOB M CPEJHEBEKOBHIX (pHocodoB, ¢ TEKCTOM MO-TIPE)KHEMY CBS3aHO MHOTO BOIPOCOB, HE HAIICANINX OIHO-
3HAYHOTO OTBeTa. lIpekne Bcero, caM TEPMUH «TEKCT» B Pa3IMYHBIX HayKax IIOHMMAaeTCs Mo-pasHoMy. CoriacHo
OOIIETIPHHATOMY OIPEACICHUIO, TEKCT - 3TO OOBEIWHEHHAs CMBICIIOBOM CBS3BIO ITOCIEAOBATEIHHOCTh 3HAKOBBIX
eIMHUL, OCHOBHBIMH CBOWCTBAMH KOTOPOH SIBISIFOTCSI CBA3HOCTH M LENbHOCTH [5, ¢. 507]. B paMkax ceMHOTHKH
TEKCT TPAaKTyeTCs KaK OCMBICICHHAs MOCJIEJOBaTEIbHOCTD JIIOOBIX 3HAKOB, JI00as GopMa KOMMYHHKAIMH, B TOM
yucne o0psin, TaHel, coobuenne cemadopa, azdyka Mopse u T.1. B s3bIK03HaHHMU - 3TO TOCIIEI0BATEIHLHOCT BEP-
OanbHBIX 3HAKOB. HO ¢ mosiBIEHHEM KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB IIOHATHE BepOAIbHOTO 3HAKa NepecTao ObITh 0JIHO-
3HAYHBIM. BCTall BONPOC O TOM, OTHOCHTBH JM K HHM, HampuMep, cMailiuk, 1udppsl B coctaBe ciosa (bed, gr8).
BypHO pa3BuBaromiasics B HacToOsIIee BpeMs peKilaMa W WCCIICAOBAHMS, TIOCBSIICHHBIE TEKCTY PEKIIaMbl, TIOKa3bIBa-
10T, 9TO LEJIOCTHOE BOCHpPHATHE MHPOpMAaIuu oOecriednBacTcsi HE TOJNBKO BepOAIBHBIMU 3HAKAMH, HO M CTHIIEM
odopMIICHHS TEKCTa W BKIIIOYCHHBIMU B HETO 3JIEMEHTaMHU Kpeoim3annuu. Hapsmy ¢ yka3aHHBIMH BBIIIE BOIIPOCAMH,
OTCYTCTBYET €AMHAs THIIOJIOTHS TEKCTOB, BEAYTCS AUCKYCCHU O €r0 MHUHUMAJIBHOM MPOTSHKEHHOCTH. U camo m3yde-
HHE TEKCTa OCYIIECTRISICTCS 10| PA3HBIMH HA3BAHMAME: KPOME TePMUHA «JTMHTBHCTHKA TekcTa» [7, ¢. 11], mpume-
HSIFOTCSI TEPMHHBI «T€OpHs TeKcTa» [1], «CTpyKTypa TeKCTa», «repMEHEBTHKAY, <IPAMMATHKA TEKCTA», KCTHINCTHKA
TeKcTa». [ IaBHBIMU MpoOIEeMaMy OCTAIOTCS KaTerOPHU CBS3HOCTH M IIEJIBHOCTH TEKCTa, a TAK)KE BIMSHUE TEKCTa
KakK 11eJI0r0 Ha MHTEPIIPETALHUIO SI3BIKOBBIX €MHUIL PA3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH, BXOSIIHUX B €r0 CTPYKTYPY.

OcTaHOBUMCSI Ha HEKOTOPBIX dTalax Pa3BUTHUS JMHIBUCTHKH TEKCTa U NPOBEJEM Hapaulelb C €€ aKTyaJIbHbIM
COCTOSIHUEM.

Kak n3BecTHO, IEpBBIMH, KTO MBITAJICS PACCMOTPETh U MPOAHAIM3UPOBATH TEKCT C HAYYHOH TOUKHM 3peHUs], Obl-
JIM aHTHYHBIE PUTOPHI. VIMEHHO OHM M3ydYalli UCKYCCTBO BO3JCHCTBHS Ha MBICIH, YyBCTBA U ACHCTBUS JIOJeH. DTO
BO3ICHCTBUE SBIACTCS OOBEKTOM M3YUEHUS U COBPEMEHHON MParMaTHKH.
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